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esIK EB TI V‘NUs eBor dUv GuH muI LS 
NaMg saNa V‘K’ ®BI .  paDI Gn’ED b‘b& BiH tIs 
Gn’ED ka  ekÍ kaEm BiH eNaH Lac’ eta&  . 
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Gn’ED ka NaMg r‘aem‘H NaMg r‘am‘l’ ekHeNaH 
®b‘K&& Gn’e®To  saMr‘ab’ taGaMg BiH .  ekH BuH ekH 
j‘a  Gn’ED ka kaekaH taGaMg BiH eNaH buin  
r‘aj’cal’ @ .   

tar kSlW  muI EGfl pa – «GuH GIs ´G! k¥aK’ BiH 
hH Ga hg ehaK Gaj’ cwg swt G¥k’ r‘aetH& V‘K’ 
®suk m‘aK’ V‘Tuk BiH Ga  Bin ruIk swt GU dam& Ti GuH 
xg BiH tIs BiH eGog nIeGo» .  GuH EGfl eNÍ 
etIl pa – «GuWH swt GK’ muI dk’ka  GIs EC ´G! 
Tuj » .  muI EGfl ka swt Twl V‘K’ ®suk taTic .



paDI ®Tg ®BI Ga TI BiH em‘aj Nav" cak NaMg 
ek¬a EGfl BU taGaMg eNÍ .  GuH EGfl b‘b& BiH tIs cak 
NaMg KYb EGfl  EGfl ka  G¥ËK Gi¥̈̈r @  ekHeNaH EGfl 
satak’ hav ´G! Bwg k¥g’ G¬flg caM ´h BiH eNaH  
Elv @  .  BiH ®Tg etH Ga ka G¥k’ KYb EGfl BU taGaMg 
Bwg Gn’e®To eNÍ  G¥k’ tK& @ kl’ XU kl’ k¥aMg 
XU k¥aMg Laeka XU Laeka  ekHeNÍ EGfl LS k¥il 
Gn’h~aM ®Kwb etIm G¬flg reNÍ  .  
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ecÍ Gn’h~aM ®Kwb ekH BiH ka Lab @ Gn’h~aM eNaH  
Bwg KYb EGfl .  ´LgeNaH BiH BU taGaMg eNÍ ka  
ruIsswt Nav"  ekHeNÍ cak ka Gn’ED r‘aga‘b’ V‘K’ 
®BI . V‘NUs ´G! Bwg k¥g’ G¬flg eNaH ka Cwr V‘K’ 
etH ´h BiH Bwg Gn’e®To Ti cak r‘aga‘b’ .  EGfl pa – 
«j‘a BiH Ga ®tK’ LaM G¬ ̈ruIsswt nIeGo  eKg hg muI 
cwg GWk ka Gaj’ Ga » .  

 muI EGfl Twl Lwg ®suk ´h BiH r‘aga‘b’ GU b‘b&   
EGfl ka GMb‘j’ pa – « GuH hHcM GIs Gn’ BiH Bin j‘a 
r‘aga‘b’ GU b‘b& nIeGo ? »  GuH EGfl etIl pa – «GU TI Gn’ 
V‘K’ cM GuH muI !  BiH eNÍ  KYb EGfl LS G¥k’ taK’ 
Gg’ruIs swt ekH Ga ®Tg Gn’ED Ga» .  muI EGfl pa – 
«fi Gaj’ GU esO GIs GuH B¬Ëg GIs Ga » . 
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BiH cM  cwg G¬ ̈ruIsswt Twl Bin BuH kasit taGaMg 
swn ekH ? Ti GIs sa eNÍ !  GuH EGfl pa –  «GU muI 
Gaj’ GUTI sa GuH  EGfl ruIsswt taTic eNaH » . muI  
EGfl GWk ka  GuH EGfl xak’ .  muI EGfl BIt GuH EGfl V‘k’ Cug 
V‘k’ tI  ekHeNÍ muI EGfl swt G¬at GuH EGfl haeNÍ    
hg .  GuH EGfl ka LaLan LS G¥k’ Gn’h~aM BiH taK’ 
Gg’ruIs swt KYb EGfl EB k¥il Lab Bwg Laeka Bwg 
Cug tI EGfl eTA . 
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 ekHeNÍ EGfl daK’ G¬ ̈G¥Ëv G¬ ̈cak G¥k’ Gn’h~aM 
swt kaEGfl V‘K’ ®suk edl .  pH EGfl cak r®Tg EGfl 
b‘b& kwt Gn’®tk& eta& e®kaH ®kim . EGfl G¥k’ Gn’h~aM 
Lab Bwg kwt Gn’®tk& kwt Gn’®tk&  ka ruIsswt G¬ ̈
cak .  kwt Gn’®tk&  pa – «yuI Gaj’ ´tb Bwl ´tb 
vwuc» . V‘NUs pa – «cM TI GIs ´tb Bwl muwg GIs 
eta&  e®kaH ekH GIs Ga EB  Gaj’ taK’ Gg’ruIs swt 
GIs Ga  Twl nIeNÍ&  pa TI kan tu kamMuag TI kan 
faMg kadar’ TI sar TI kaDI GIs EC G¬at ´ds Gaj’ 
ehaK » .  kwt Gn’®tk& etIl pa – «GWuH» .  
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ekHeNÍ V‘NUs cak kaEGfl Nav" .  EGfl 
b‘b& kaBW et&a ´G! dwg kan’tIg .  EGfl ka Lab kaBW 
eNaH lU Gn’h~aM   paDI em‘aj®Tu LwgeNaH kaBW 
eNaH ka  ruIsswt edl .
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EGfl cak Nav" b‘b& G¬flg raMug .  EGfl G¥k’ 
Gn’h~aM Lab Bwg G¬flg ruaMg G¬flg ruaMg ka ruIsswt 
cat’ h¬a  Nav" . 



9

  ekHeNÍ EGfl cak Nav" Twl V‘K’ ®suk BU . 
kaNug ®suk BU eNÍ  TI V‘NUs eta& em‘aj dUv  
pH V‘j& r‘UH daK’ Lay‘am& xak’ .  emIK Bw V‘NUs 
eta& eNaH pa – «pa TI V‘NUs eBO G¬ ̈taK’ Gg’ruIs 
swt Kn Gaj’ Ga  Gaj’ Gn’ EGfl TI lt» . V‘NUs 
TI Gn’h~S  eNaH ka G¥k’ Gn’h~S EGfl Lab Bwg 
V‘NUs eta& V‘NUs eta& eNÍ ka ruIsswt    
Nav" .  ekHeNÍ EGfl pa – «y‘a& ´m‘K j‘a Gaj’ ´tb 
Bwl ´tb vwuc ! » emIK Bw EGfl pa –  «cM TI GIs ´tb 
Bwl GIs eta& ekH GIs Ga TI GMhµfly eNÍ taK’ 
Gg’ruIs GIs Ga» . ekHeNÍ emIK Bw Gg’kan’ e®buI 
Gn’ED TI KYb Gn’ED ®b‘K& ek¬a ®b‘K& kam‘aj’ .  ekH 
V‘j’sg’ V‘j’sa ekH  Gn’ED ´G! Gn’DU elIy   
hg . 

Tuj dar’ Tuj ´x LwgeNaH  ek¬a EGfl eNÍ ka 
r‘an’dab’ Gn’h~S ´cK Bwg V‘Gc’ ®Bwg .  ekHeNÍ 
´cK saeNI ®Tg GMVMug xg EGfl buic cak GMhflµµy . 
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ek¬a EGfl pa – «kam‘aj’ Gaj’ cwg cak GMhµfly Gaj’ Ga 
GIs ´G! k¥aK’ hI ka Bin NW  GIs ´G! Bwg hI Ga EC 
dak’ ´ds saeNI Bwg ®Bwg eNaH ehaK ! »  
kam‘aj’ EGfl etIl pa – «GWuH» .  ekHeNÍ ek¬a EGfl  
ka cak GMhµµfly taTic hg .  epat EGfl cak GMhµfly 
kam‘aj’ EGfl ®Tg Ga pa – «j‘a EGfl eNÍ GU Gn’ Gaj’ 
dak’ ®Bwg Ga hH  TI kaNaK& Kit kaNug eNaH    
b ? »  bK& EGfl dak’ saeNI Bwg ®Bwg paDI b‘b& 
Gn’h~S ek¬a EGfl Gn’ Bwg V‘Gc’ ®Bwg  EGfl ´h vwuc lU 
g‘ar Guj raMugKiH .  
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kam‘aj’ EGfl pa –  «eyIy ! j‘a V‘NUs Ga  ´cK 
Guj LK’ Bwg ®Bwg Ga TiH ! G¥ËK Guj sa Ti ekH 
saeNI Ga tH& ? »  EGfl ka G¥k’ LS tUH V‘K’ ruSG¥aMg  
paDI dar’ lU ´x b‘b& Lwg ´b¬‘g Gn’ED ka b‘UH Cwr 
r‘abuIt Lava‘n& sa Ti ka Gn’ED hg Gn’h~aM eNÍ . 
eNÍ& hg dar’ lU ´x GU G¬ ̈et&a  ´G! Twl kijeGo .  
ekHeNÍ ek¬a EGfl swt Lwg GMhµfly GMb‘j’ pa – 
«kam‘aj’ GIs r‘aNaj’ kaNaK&  Gaj’ tH&» ?        
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kam‘aj’ EGfl pa – «GWuH Gaj’ ´h hg eNÍ EB 
Gaj’ sam‘K& ka Guj eNaH&hg Gaj’ tUH V‘K’ 
LIg V‘®ka ka dar’ lU ´x Cwr r‘abuIt G¥k’ ka Gn’ED 
TieNaH&» .  ek¬a EGfl buic GWk xak’  EGfl ka G¬at 
kam‘aj’ EGfl eNÍ . ekHeNaH EGfl cak LS r‘H ka 
kaBW r‘H ka G¬flg ruaMg r‘H ka kwt Gn’®tk& pa – « GU TI 
ekH Gn’h~S Bin EB xg TI ka dar’ TI ka ´x G¥k’ ka 
Gn’ED ekH .  G¥K& Gn’dIs LS r‘abuIt Lwg dar’  
Lwg ´x eta tg& Gaj’ eNI» .     
ekHeNÍ G¬flg ruaMg kwt 
Gn’®tk&  kaBW  Gn’ED 
hav r‘abuIt Bwg dar’ 
Bwg ´x .   eNÍ 
hg Bin b‘b& kijeGo  
Bin pa  kaBW kab’ ´x .  
Gn’ED ´b‘g dUv eNÍ 
hg .   ⁄
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erOgburskab’Bs’
1- kalBIe®Bgnay manbursBIrnak’CabgbÌËnnwgK~a . 
´f©mYyeKVnbbYlK~aeTArkbEn¬enAk~~¨g´®B .  edIrdl’ 
Bak’kN#alp¬Ëv BYkeKVnCYbBs’mYyy‘agFM ehIyk* 
naMK~asm¬ab’Bs’enaHeTA  .  BYkeKTaMgBIrnak’eTArkkab’ 
eQImkeF ! IcegÌIr edIm$ IGaMgBs’ .
2- dl’eBlyb’bursCabgniyayfa – «®BwkEsÌk 
bÌËnenAcaMbgkEn¬genHehIy bgnwgeTAykreTHmk 
dwkBs’enHykeTApÊH eyIgErkminrYceT e®BaHBs’enH 
FMNas’ » .
3- enAk~g̈´®B Bs’jIkMBugEtEs!grkBs’eQµal 
EdlVt’mineXIj®tLb’eTArUgrbs’vavij . bursCa 
bÌËnVneXIjBs’enaH kMBugrkK~ava Kat’P&yNas’k* 
rt’eLIgeTAelIedImeQI . Bs’jIk*BaMBs’eQµalenaH 
ecjBIcegÌIr  ehIytMerobtx¬ÁnBs’eQµaleLIgvij .  
Bs’jIVnEs!grkf~aMtamedImeQIenAEk$r@enaH edIm$I 
labx¬ÁnBs’eQµaleGayrs’eLIgvij . 
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4- eBlBs’jIlabrYcehIy  Bs’eQµalk*rs’ 
eLIgvij ehIynaMK~acUl´®BVt’eTA . bursbÌËnenA 
elIcugeQIenaH k*cuHmkrkBs’EdleKVnGaMg Et 
mineXIjesaH ehIyvaniyayfa – « eBlbgx%¨M 
®tLb’mkvij®VkdCaxwgnwgx%¨MehIy» . bursbg 
k*brreTHmkdl’ ehIysYrbÌËnfa –  «‰Na Bs’ 
rbs’eyIgem‘ck*mineXIj?» bÌËn eq¬Iyfa – «Bs’ 
enaHK~ava eF!IeGayrs’eLIgvijehIy»  bursbg 
niyayfa– « GjmineCOeTminEdlBs’kat’Cakg’@ 
GaMgqÌinehIy Gacrs’eLIgvijVneT KW®VkdCa 
‰gsIuGs’ehIy » .
5- eTaHCabÌËnxM®Vb’y‘agNak*edayk*bursCabg 
mineCOeLIy . Kat’xwgbÌËnx¬aMgNas’EfmTaMgvay 
bÌËn rhUtdl’Vk’´d Vk’eCIgGs’ rYc®tLb’eTAPUmi 
vij edayTukecalbÌËnenAk~g̈´®BEtm~ak’‰g . burs 
CabÌËn®bwglUneTArkf~aMEdlBs’Vnlab eGayK~a 
vars’eLIgvijenaHmklab´d labeCIgva 
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labrYcehIy Kat’k*ecHe®kakQr nig ecHelIk´d 
eCIgVndUcFmµtavij bnÊab’mkvak*®tLb’eTAPUmi 
vij .  edIrdl’Bak’kN#alp¬Ëv Kat’VnCYbnwgst! 
KIg"k’ Edlgab’e®kome®kaHtaMgBIyUr bursenÍk* 
ykf~aMBs’enaHlabelIKIg"k’ ehIyKIg"k’enaHk*rs’ 
eLIgvij rYcvaniyayfa– «yI ! x%¨¨Medklk’eTetI ! »  
bursenÍniyay®Vb’KIg"k’fa– «‰g minEmnedk 
lk’eT ‰ggab’ehIyEtx%¨MVneFI![‰grs’eLIg 
vij dUec~H´f©e®kayebIsinCax%¨MmanerOgr‘avG!IekIt 
eLIg sUm‰gkuMeP¬cx%¨MNa± »  . 
6- eBledIreTAmuxbn#ic bursenaHVnCYbnwg®tI   
kßanmYygab’enAsl’EtqÌwg . bursenaHGaNit 
k*labf~aMBs’eGay ®tIenaHk*rs’eLIgvij . burs 
enaHbn†dMeNIreTAeTot VneXIjedImeQIgab’k* 
ykf~aMenaHlabeGay edImeQIenaHk*rs’eLIgvij 
Edr . 
7- eBleF ! IdMeNIrdl’PUmimYy bursenaHæsUr 
mnusßE®sk®TehayM e®BaHman®sI®kmuMsÌatm~ak’ 



16

eTIbEtnwgdac’x¥l’s¬ab’ .  “Bukm#ay ®sI®kmMuenaH  
niyayfa  ebIsinCaG~kNaecHeFI!eGaykUnKat’rs’ 
eLIgvijVn  Kat’nwgelIkkUn®kmMurbs’Kat’eGay  
eTAG~kenaHP¬am .  lWdUec~aH bursenaHk*ykf~aMBs’ 
mklabelIx¬Ánnag  P¬amenaHk*rs’eLIgvijEmn . 
8- “Bukm#ayrbs’®sI®kmMuenÍ e®tkGrx¬aMgNas’ 
ehIyEfmTaMgeGayeKTSgBIrnak’enaH erobkarCa 
mYyK~aeTotpg .  e®kaymkeKTaMgBIrrs’enACamYy 
K~a y‘agsuxsan# . ‰bursenaHVnykf~aMBs’ eTA 
lak’TukenAk~g̈kapa  rYcykexaGavdak’®KbBIelIva  
edIm$IkMueGay®bBnÏdwg.
9- ´f©mYybursenaH nwkcg’eTAelgPUmiG~kCitxag 
Kat’niyayeTA®bBnÏfa – «´f©enH! bgcg’eTAelg 
PUmixagenaHbn†ic GUn®tUvenAemIlpÊH  ehIykuMebIk 
emIl&va‘n’Edlbgdak’enAk~g̈kapaenaH GayesaH» . 
eBlbursenaHeTAVt’ nagCa®bBnÏ 



q©l’Nas’ k*lYcebIkemIl&va‘n’enAk~g̈kapaenaH 
®sab’EteXIjf~aMenAk~g̈kapaenaH ®khmdUcCaregIk 
eP¬Ig .  ®bBnÏeXIjdUcenaH k*niyayfa– «ehtuG!I 
VnCab#I x%¨MykregIkeP¬Ig mklak’k~g̈kapadUec~H ? 
vamineqH &va‘n’Gs’eT…GI?» 
10- e®kayKat’k*ykf~aMTaMgenaH eTAcak’ecalenA 
xage®kApÊH .  eBl®BHGaTit¥ nig  ®BHc&nÊmkbMP¬W 
EpndI VneXIjf~aMenaHehIyk*deN#ImK~aelbVt’ 
Gs’eTA . 
11- eBlbursCab#Imkdl’pÊH k*eTAemIlf~~aMrbs’x¬Án 
enAk~g̈kapa EtKat’rkf~SenÍmineXIjesaHk*sYreTA 
®bBnÏfa – « etIf~aMEdlbgdak’enAk~g̈kapaenH Vt’ 
eTANaehIy ?» ®bBnÏeq¬Iyfa– «x%¨MVnykeTAcak’ 
ecalxage®kApÊH ehIy®BHGaTit¥ nig ®BHc&nÊ eXIj 
k*deN# ImK~aelbGs’ehIy» .                              
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12- bursCab#Is#ayf~SenaHNas’ EtmindwgeF!I dUc 
em#c edIm$IGacykf~aMenaHmkvij ? e®BaH®BH GaTit¥ 
nig®BHc&nÊ elbGs’ehIy .  ehtudUec~HehIyVn 
Ca ®BHGaTit¥ nig ®BHc&nÊminecHs¬ab’ rhUtmkdl’ 
sB!́ f©enH .  bursenÍk*eTAehA  KIg"k’ eQIgab’ 
nig ®tIkßan ehIyKat’®Vb’fa – «f~SeyIgenÍ ®BH 
GaTit¥ nig ®BHc&nÊ VndeN†Im ykeTAVt’ehIy  
dUec~HcUrBYk‰geTAdeN†Imyk mkeGayx%¨Mpg» .  
eBlenÍKIg"k’ eQIgab’ nig®tIkßan VnnSK~aeLIg 
eTAeelIemX edIm$ IdeN†Imf~SenÍBI ®BHGaTit¥ nig 
®BHc&nÊ . dUec~HehIyVn CaeyIgeXIjrhUtdl’ 
sB!́ f©enH eyIgehA fa  rahflUcab’c&nÊKWCaBYkeKTSg 
bIenÍehIy . 
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